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О
áçîð ñîâðåìåííûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâà-
íèé â ðàìêàõ êîãíèòèâíîãî ïîäõîäà ïîêàçûâàåò,
÷òî îäíèì èç îñíîâíûõ ñïîñîáîâ âîñïðèÿòèÿ è

ïîçíàíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ âîîáðàæåíèå èëè
ñïîñîáíîñòü ïðîåöèðîâàòü ýëåìåíòû îäíîãî êîíöåïòà
íà ýëåìåíòû äðóãèõ êîíöåïòîâ [5, p. 31]. Èìåííî ïîýòî-
ìó â ïîñëåäíèå ãîäû ñòàëî àêòóàëüíûì èçó÷åíèå òàêèõ
ìåõàíèçìîâ ñîçäàíèÿ îáðàçíîñòè êàê ìåòàôîðà è ìåòî-
íèìèÿ â êà÷åñòâå êîãíèòèâíûõ ïðîöåññîâ ìûøëåíèÿ,
êàòåãîðèçàöèè è êîíöåïòóàëèçàöèè îêðóæàþùåé äåé-
ñòâèòåëüíîñòè.

Ð.Î. ßêîáñîí ðàññìàòðèâàåò ìåòàôîðó è ìåòîíèìèþ
êàê åäèíèöû, ïðèíàäëåæàùèå ðàçíûì "ïîëþñàì" è ðàñ-
ïîëàãàþùèåñÿ íà ðàçíûõ "îñÿõ". Îí óêàçûâàåò íà òî, ÷òî
"ðå÷åâîå ñîáûòèå ìîæåò ðàçâèâàòüñÿ ïî äâóì ñìûñëî-
âûì íàïðàâëåíèÿì: îäíà òåìà ìîæåò ïåðåõîäèòü â äðóãóþ
ëèáî ïî ñõîäñòâó, ëèáî ïî ñìåæíîñòè". Ïîêàçàòåëüíûì
äëÿ èëëþñòðàöèè äåéñòâèÿ ìåòîíèìè÷åñêîãî è ìåòàôî-
ðè÷åñêîãî ìåõàíèçìîâ îêàçûâàåòñÿ òî, ÷òî îíè îáà èãðà-
þò îãðîìíóþ ðîëü â êîãíèòèâíîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà,
â òîì ÷èñëå è ïîðîæäåíèè ðå÷è. Îäíàêî íå èñêëþ÷àåòñÿ è
êîíêóðåíöèÿ ìåæäó äâóìÿ ìåõàíèçìàìè ïîâåäåíèÿ - ìå-
òàôîðè÷åñêèì è ìåòîíèìè÷åñêèì, êîòîðàÿ ïðîÿâëÿåòñÿ â
ëþáîì ñèìâîëè÷åñêîì ïðîöåññå, êàê âíóòðè ëè÷íîñòíîì,
òàê è ñîöèàëüíîì [4, ñ. 110, 117].

Ïî ìíåíèþ Í.Ä. Àðóòþíîâîé, ìåòàôîðà è ìåòîíèìèÿ
ïðåäñòàâëåíû, ñ îäíîé ñòîðîíû, íà ðàçíûõ ïîëþñàõ êî-
ãíèòèâíîãî ïðîöåññà, ñ äðóãîé - ïîçèöèîííî íàõîäÿòñÿ â
ñèíòàãìàòè÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ: ìåòîíèìèÿ óïîòðåáëÿåò-
ñÿ ÷àùå âñåãî â ôóíêöèè ñóáúåêòà, à ìåòàôîðà ñâÿçàíà ñ
ïîçèöèåé ïðåäèêàòà. Ìåòàôîðå è ìåòîíèìèè ïðèïèñû-
âàþòñÿ ðàçíûå ôóíêöèîíàëüíûå ðîëè. Ìåòàôîðà äàåò
îáúåêòó ñóùíîñòíóþ õàðàêòåðèñòèêó, à ìåòîíèìèÿ èäåí-
òèôèöèðóåò îáúåêò, àêòóàëèçèðóÿ åãî èíäèâèäóàëèçèðó-
þùóþ ÷åðòó [1, ñ. 5]. Âîïðîñ îïðåäåëåíèÿ ìåõàíèçìîâ
ìåòàôîðû è ìåòîíèìèè ïðèâåë ê òîìó, ÷òî ðÿä ëèíãâèñòîâ
íàñòàèâàåò íà ñòðîãîì ðàçãðàíè÷åíèè äàííûõ ôåíîìå-
íîâ, â òî âðåìÿ êàê äðóãèå ïðåäïðèíèìàþò ïîïûòêè îáú-
ÿñíèòü èõ ÷àñòè÷íîå íàëîæåíèå.

Ìíåíèå î òîì, ÷òî ìåòîíèìèÿ è ìåòàôîðà - ñîâåð-
øåííî ðàçíûå ÿâëåíèÿ, ðàçäåëÿþò Äæ. Ëàêîôô [14], Ì.
Òåðíåð, Æ. Ôîêîíüå [10] è Ð. Ãèááñ [12]. Â ðàìêàõ êîãíè-
òèâíîãî ïîäõîäà ÿâëåíèå ìåòîíèìè÷åñêè îðèåíòèðîâàí-
íîé ìåòàôîðû âûëèëîñü â ïîïûòêè êëàññèôèöèðîâàòü
ñòðóêòóðíî-ôóíêöèîíàëüíûå ðàçíîîáðàçèÿ "ìåòàôòîíè-
ìèè", ïðåäïðèíÿòûå òàêèìè èññëåäîâàòåëÿìè, êàê Ë. Ãóñ-
ñåíñ [13], Äæ. Òåéëîð [24], Ð. äå Ìåíäîçà è Ô. Ìàçåãîçà
[19], Ð. äå Ìåíäîçà è Ð. Ìàéðàë [20]. Òåðìèí "ìåòàôòî-
íèìèÿ", ïîä êîòîðûì ïîíèìàåòñÿ ïåðåõîä îäíîãî ÿâëåíèÿ
â äðóãîå â ðàìêàõ îáëàñòè-èñòî÷íèêà è îáëàñòè-öåëè,
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áûë ââåä¸í Ë. Ãóññåíñîì [13, p. 353]. Ðàññìàòðèâàÿ ëî-
ãè÷åñêè âîçìîæíûå ñïîñîáû ïîòåíöèàëüíîãî âçàèìî-
äåéñòâèÿ ìåòàôîðû è ìåòîíèìèè, âûäåëÿþòñÿ äâà îñ-
íîâíûõ òèïà ìåòàôòîíèìèè:

1. êîìïëåêñíàÿ ìåòàôòîíèìèÿ - ñëèÿíèå ìåòàôîðû è
ìåòîíèìèè â îäíîì âûðàæåíèè: 

a) ìåòîíèìèÿ â ìåòàôîðå (metonymy within a
metaphor); 

b) ìåòàôîðà â ìåòîíèìèè (metaphor within a
metonymy); 

2. êóìóëÿòèâíàÿ ìåòàôòîíèìèÿ, äîïóñêàþùàÿ ëèáî
îáðàçîâàíèå ìåòàôîðû îò ìåòîíèìèè (metaphor from
metonymy), ëèáî ìåòîíèìèè îò ìåòàôîðû (metonymy
from metaphor) [13, p. 370]. 

Ìåòàôòîíèìèÿ ïîíèìàåòñÿ íàìè êàê öåïî÷êà ìåòà-
ôîð, ò.å. ñëîâ, óïîòðåáëåííûõ â òåêñòå íå áàçîâîì çíà÷å-
íèè. Â íàñòîÿùåì èññëåäîâàíèè ïðåäïðèíÿòà ïîïûòêà
ðàçðàáîòêè ñîáñòâåííîãî "äèçàéíà" ìåòîäèêè äëÿ àíàëè-
çà ìåòàôòîíèìèè, íà îñíîâàíèè óæå èìåþùèõñÿ ìåòî-
äîâ. Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî íåêîòîðûå øàãè äàííûõ
ìåòîäîâ áûëè ðåäóöèðîâàíû, â ðåçóëüòàòå ÷åãî áûëà ïî-
ëó÷åíà ìåòîäèêà, àäàïòèðîâàííàÿ ïîä àíàëèç ìåòàôòî-
íèìèè. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ïîñëóæèë ðåêëàìíûé ñëîãàí
ðåñòîðàíà áûñòðîãî ïèòàíèÿ KFC: "Get a bucket of chicken,
have a barrel of fun".

Îäíà èç ïðîáëåì, âîçíèêàþùàÿ ïåðåä èññëåäîâàòåëÿ-
ìè íà ïåðâûõ ýòàïàõ èññëåäîâàíèÿ: êàê èäåíòèôèöèðî-
âàòü ìåòàôîðó â òåêñòå? Êîíöåïòóàëüíàÿ òåîðèÿ ìåòàôî-
ðû ðàñøèðÿåò îïðåäåëåíèå ìåòàôîðû è åå ïðèìåíåíèå,
ãîâîðÿ, ÷òî "íàøà îáûäåííàÿ ïîíÿòèéíàÿ ñèñòåìà, â ðàì-
êàõ êîòîðîé ìû äóìàåì è äåéñòâóåì, ìåòàôîðè÷íà ïî ñâî-
åé ñóòè" [15]. Îäíàêî òàêîå îïðåäåëåíèå, áåçóñëîâíî, íå
ìîæåò ÿâëÿòüñÿ äîñòàòî÷íûì êðèòåðèåì äëÿ èäåíòèôèêà-
öèè ìåòàôîðû â òîì èëè èíîì òèïå äèñêóðñà. Äëÿ ðåøåíèÿ
äàííîé ïðîáëåìû Ã. Ñòåéíîì è Ëàáîðàòîðèåé Ìåòàôîðû
Ñâîáîäíîãî óíèâåðñèòåòà Àìñòåðäàìà áûëà ïðåäëîæåíà
ïðîöåäóðà MIPVU [18; 23]. Ïðèìåíÿÿ ïðîöåäóðó èäåíòè-
ôèêàöèè ìåòàôîðû, íåîáõîäèìî îïðåäåëèòü ôîêóñ ìåòà-
ôîðû, òî åñòü ëåêñåì, ïðåäñòàâëåííûõ â ïåðåíîñíîì çíà-
÷åíèè â îêðóæåíèè ëåêñåì ñ áóêâàëüíûì çíà÷åíèåì [18].
Ïðèâåäåì êîíòåêñòóàëüíûå è áàçîâûå çíà÷åíèÿ ëåêñåì,
âõîäÿùèõ â ñîñòàâ ñëîãàíà, íà îñíîâå ñòàòåé ñëîâàðåé
Longman Dictionary of Contemporary English [16] è
Macmillan Dictionary for Advanced Learners [17]:

1. áàçîâîå çíà÷åíèå ãëàãîëà get - to receive, or be given
smth - îòëè÷àåòñÿ îò êîíòåêñòóàëüíîãî, òàê êàê ðå÷ü â
ñëîãàíå èäåò î ïðèîáðåòåíèè - to buy a basket of chicken; 

2. bucket èìååò êîíòåêñòóàëüíîå çíà÷åíèå a small
container for carrying food è áàçîâîå çíà÷åíèå a round
open container with a handle, used for carrying and holding
things, especially liquids; 

3. of èìååò áàçîâîå è êîíòåêñòóàëüíîå çíà÷åíèÿ used
for saying who or what has a particular feature, aspect, or
quality; 

4. chicken èìååò áàçîâîå çíà÷åíèå a bird kept for its
eggs and meat è êîíòåêñòóàëüíîå çíà÷åíèå the meat of a
chicken, which is cooked with secret 11 herbs and spices,
êîòîðîå îòëè÷àåòñÿ îò áàçîâîãî; 

5. ãëàãîë have èìååò êîíòåêñòóàëüíîå çíà÷åíèå to
make someone have a particular feeling, êîòîðîå îòëè÷íî
îò áàçîâîãî çíà÷åíèÿ - used to say what someone or
something looks like, what qualities or features they pos-
sess etc; 

6. barrel - used for showing a large amount of smth, in
our case used for showing a large amount of pleasant emo-
tions, áàçîâîå çíà÷åíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî barrel îòëè÷à-
åòñÿ îò êîíòåêñòóàëüíîãî - a round wooden, metal, or plas-
tic container with a flat top and bottom, used for storing liq-
uids; a unit for measuring crude oil; measurement for oil,
equal to 159 litres; 

7. fun èìååò êîíòåêñòóàëüíîå çíà÷åíèå a tremendous
amount of pleasant emotions, è áàçîâîå çíà÷åíèå behav-
iour that is not serious and shows happines.

Íà îñíîâàíèè êîíòðàñòíîñòè êîíòåêñòóàëüíûõ è áàçî-
âûõ çíà÷åíèé ñëåäóåò îòìåòèòü ëèíãâèñòè÷åñêèå åäèíè-
öû get, bucket, chicken, have, barrel êàê ìåòàôîðè÷åñêèå,
à ò.ê. îíè ïðåäñòàâëåíû â ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè íà ôîíå
ãðóïïû ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ñ áóêâàëüíûì çíà÷åíèåì, òî
ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ ìåòàôîðè÷åñêè-
ìè ôîêóñàìè (F1, F2, F3, F4, F5). Ñëåäóþùèé ýòàï èññëå-
äîâàíèÿ îñíîâûâàåòñÿ íà ïÿòèøàãîâîì àíàëèçå ìåòàôî-
ðû, ïîäëèííàÿ íàó÷íîñòü êîòîðîãî áûëà äîêàçàíà Ì.Â.
Ñóâîðîâîé è Ñ.Ë. Ìèøëàíîâîé [2, ñ. 289]. Â ðåçóëüòàòå
ïðèìåíåíèÿ ïÿòèøàãîâîãî àíàëèçà ñòàíîâèòñÿ âîçìîæ-
íûì âîññòàíîâèòü ìåæêîíöåïòóàëüíûå ñîîòâåòñòâèÿ, õà-
ðàêòåðèçóþùèå ïðîåêöèþ îáëàñòè-èñòî÷íèêà íà îá-
ëàñòü-öåëü [21]. Âûÿâëåííûå ìåòàôîðû àíàëèçèðóþòñÿ
ñ òðåõ òî÷åê çðåíèÿ: ëèíãâèñòè÷åñêîé, êîíöåïòóàëüíîé è
êîììóíèêàòèâíîé. Îòñþäà öåëü ñîçäàíèÿ ïÿòèøàãîâîãî
àíàëèçà îïðåäåëÿåòñÿ êàê ñîçäàíèå ìåòîäà, ïîçâîëÿþ-
ùåãî "èäåíòèôèöèðîâàòü êîíöåïòóàëüíûå ìåòàôîðè÷åñ-
êèå ñòðóêòóðû â äèñêóðñå òàê, ÷òîáû èññëåäîâàòåëè ðå÷è
è òåêñòà ìîãëè ñëåäîâàòü åäèíîé ïðîöåäóðå" [21, p. 55]. 

Âàæíî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ïÿòèøàãîâûé àíàëèç ïðèìå-
íÿåòñÿ äëÿ ìåòàôòîíèìèè ñòîëüêî ðàç, ñêîëüêî ìåòàôî-
ðè÷åñêèõ ôîêóñîâ áûëî âûÿâëåíî â õîäå ïðîâåäåíèÿ
MIPVU, êîòîðàÿ îïèñûâàëàñü âûøå, è äëÿ êàæäîãî ôîêó-
ñà â îòäåëüíîñòè.

Ïîñëå îïðåäåëåíèÿ ìåòàôîðè÷åñêîãî ôîêóñà ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì ïðîâåäåíèå ïðîïîçèöèííîãî
àíàëèçà, êîòîðûé ïîçâîëÿåò âûÿâèòü ìåòàôîðè÷åñêóþ
èäåþ, ñîäåðæàùóþñÿ â ñëîãàíå. Ïðîïîçèöèÿ ïîíèìàåòñÿ
íàìè êàê ìèíèìàëüíàÿ ñìûñëîâàÿ åäèíèöà èäåè, ïðåä-
ñòàâëÿþùåé êîíöåïòóàëüíîå ñîäåðæàíèå ëèíãâèñòè÷åñ-
êîãî âûðàæåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå ïðîâåäåííîãî ïðîïîçèöè-
îííîãî àíàëèçà áûëà âûÿâëåíà èäåÿ, ñîäåðæàùàÿñÿ â
ñëîãàíå:
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"Áîëüøå ïîñåòèòåëåé → áîëüøå ïîðöèè → ìåíüøåå
êîëè÷åñòâî âðåìåíè → óâåëè÷åíèå ïîòîêà êëèåíòîâ →
óâåëè÷åíèå îáúåìà ïðîäàæ".

Áîëåå òîãî, ïðîïîçèöèîííûé àíàëèç ïîçâîëèë îïðåäå-
ëèòü, ÷òî äëÿ óñèëåíèÿ ýìîöèîíàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ íà
ïîòðåáèòåëÿ â ñëîãàíå èñïîëüçóåòñÿ òàêîé êîìïîçèöèîí-
íûé ïðèåì, êàê ïàðàëëåëèçì - ñõîäíîå ïîñòðîåíèå ñìåæ-
íûõ ÷àñòåé òåêñòà, ïðè êîòîðîì ýëåìåíòû ðå÷è, íåñóùèå
åäèíóþ èäåþ, ñëåäóþò â îïðåäåë¸ííîé ïîñëåäîâàòåëüíî-
ñòè è ñîçäàþò åäèíûé îáðàç. Ïàðàëëåëèçì çàêëþ÷àåòñÿ â
èñïîëüçîâàíèè äâóõ ñèíîíèìîâ: âåäðà è áî÷êè. Âòîðàÿ
÷àñòü ñëîãàíà "have a barrel of fun" îêàçûâàåòñÿ áîëåå íà-
ñûùåííîé, áîëåå âûðàçèòåëüíîé è âïå÷àòëÿþùåé, ÷åì
ïðåäûäóùàÿ. Ñ èñïîëüçîâàíèåì êëèìàêñà (ãðàäàöèè) ïðî-

èñõîäèò ïîñòåïåííîå óñèëåíèå, íàðàñòàíèå ïðèçíàêà èëè
ñâîéñòâà ïðåäìåòà. Òàê êîïèðàéòåðû ñòðåìèëèñü ïîêà-
çàòü, ÷òî ïîòðåáèòåëü, ïîêóïàÿ ôèðìåííûé "áàñêåò" êóðè-
öû â KFC, ïîëó÷èò âçàìåí îãðîìíîå óäîâîëüñòâèå. Â äàí-
íîì ñëó÷àå êëèìàêñ óêàçûâàåò íà óâåëè÷åíèå âàæíîñòè,
òàê êàê âåäðî â íåñêîëüêî ðàç ìåíüøå áî÷êè.

Ïîñëåäóþùèìè øàãàìè áûëî ðåêîíñòðóèðîâàíèå
êîíöåïòóàëüíîé îñíîâû ñðàâíåíèÿ è îïðåäåëåíèå ïåðå-
íîñíîé àíàëîãèè. Íà çàêëþ÷èòåëüíîì ýòàïå, íà îñíîâà-
íèè àíàëîãèè ôîðìèðóåòñÿ ïåðå÷åíü ñîîòâåòñòâèé êîì-
ïîíåíòîâ îáëàñòè-öåëè è îáëàñòè-èñòî÷íèêà, ñîñòàâëÿ-
þùèõ â èòîãå ìåòàôîðè÷åñêîå ïåðåñå÷åíèå (mapping),
êîòîðîå ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíî ãðàôè÷åñêè ñëåäóþ-
ùèì îáðàçîì íà ðèñ.
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Ãðàôè÷åñêîå èçîáðàæåíèå ìåòàôòîíèìèè ïîçâîëÿåò
óâèäåòü ñëåäóþùóþ êàðòèíó: ñíà÷àëà ïðîèñõîäèò âûäå-
ëåíèå îáùåãî ýëåìåíòà ó ñìåæíûõ êîíöåïòóàëüíûõ îáëà-
ñòåé, ò.å. ñ îäíîé ñòîðîíû ïðîÿâëÿþòñÿ ñâîéñòâà ìåòàôî-
ðû (äâå ðàçíûõ îáëàñòè), à ñ äðóãîé - ìåòîíèìèè (äâå
ðàçíûõ, íî ñìåæíûõ îáëàñòè). Èòàê, êàê ìû âèäèì, ïðîèñ-
õîäèò ìåòîíèìè÷åñêèé ïåðåíîñ ñ êîíòåéíåðà íà ñîäåð-
æèìîå, â êîòîðîì "chicken" è "fun" îòîæäåñòâëÿåòñÿ ñ "liq-
uids", è ïðè êîòîðîì äèñêðåòíîå çíà÷åíèå êîëè÷åñòâà ïå-
ðåõîäèò â íåäèñêðåòíîå, ïåðåäàâàÿ ñìûñë íåîïðåäåëåí-
íîãî áîëüøîãî êîëè÷åñòâà â öåëÿõ ñîçäàíèÿ äîïîëíè-
òåëüíîé ýêñïðåññèè. Íåäèñêðåòíàÿ îöåíêà â äàííîì ñëî-
ãàíå âûðàæàåò êîëè÷åñòâåííî-êà÷åñòâåííûå îòíîøåíèÿ,
êîòîðîå õàðàêòåðèçóþò âåëè÷èíó îáúåêòà ñ òî÷êè çðåíèÿ
ðàçìåðà, îáúåìà.

Â ïðåäåëàõ íîâîãî, îáùåãî äëÿ äâóõ ñìåæíûõ îáëàñ-
òåé "ñóáäîìåíå" ðåàëèçóåòñÿ ïðîåêöèÿ, â ðåçóëüòàòå êî-
òîðîé "bucket", "barrel" ñòàëè îáîçíà÷àòü "a basket of KFC
fried chicken" è "a lot of fun". Òî÷êà ïåðåñå÷åíèÿ äâóõ çíà-
÷åíèé áóäåò ïðåäñòàâëÿòü ñîáîé ìåòàôòîíèìèþ. Ýòî îá-
ñòîÿòåëüñòâî äîêàçûâàåò, ÷òî ìû èìååì äåëî ñ ðàçíî-
âèäíîñòüþ ìåòàôòîíèìèè - "ìåòàôîðîé íà áàçå ìåòî-
íèìèè".

Ãðàôè÷åñêàÿ ñõåìà íàãëÿäíî ïîêàçûâàåò, ÷òî ìåòà-
ôîðè÷åñêîå çíà÷åíèå ìîòèâèðóåòñÿ íàëè÷èåì ñâÿçè
ìåæäó ðåôåðåíòîì áóêâàëüíîãî çíà÷åíèÿ (áàçîâîãî çíà-
÷åíèÿ) è ìåòàôîðè÷åñêèì çíà÷åíèåì, óñòàíàâëèâàåìûì
ìåòîíèìèåé, íî ðåçóëüòèðóþùèì è ïðåâàëèðóþùèì îêà-
çûâàåòñÿ èìåííî ìåòàôîðè÷åñêîå çíà÷åíèå, à îñîçíà-
íèå ïðèñóòñòâèÿ ìåòîíèìèè, êîòîðàÿ ìîòèâèðóåò ïîíè-
ìàíèå, èñ÷åçàåò. Ýòî çàâèñèò îò òîãî, íàñêîëüêî îáðàç-
íîé îêàçûâàåòñÿ ìåòàôîðè÷åñêàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ, è íà-
ñêîëüêî àêòóàëüíîé äëÿ ïîíèìàíèÿ ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñâÿçü
ìåæäó ìåòàôîðîé è ìåòîíèìèåé, ñ îäíîé ñòîðîíû, è ìå-
òîíèìèåé, è ðåôåðåíòîì áóêâàëüíîãî çíà÷åíèÿ, ñ äðóãîé.
Íåëüçÿ ðàññìàòðèâàòü èññëåäîâàíèÿ îðãàíèçàöèè äèñ-
êóðñà ðåêëàìû â ðàìêàõ îäíîãî ïîäõîäà, èçó÷åíèå äàííî-
ãî äèñêóðñèâíîãî îáðàçöà äîëæíî áûòü êîìïëåêñíûì.
Ñî÷åòàíèå ïðàãìàòè÷åñêîãî, êîììóíèêàòèâíîãî è êîãíè-
òèâíî-êîíöåïòóàëüíîãî ïîäõîäîâ ê èçó÷åíèþ äèñêóðñà
ðåêëàìû ïîçâîëÿåò îïðåäåëèòü óñëîâèÿ, à òàêæå ñïîñîáû
åãî ýôôåêòèâíîãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ. Èñõîäÿ èç ÷åãî, íà
çàêëþ÷èòåëüíîì ýòàïå èññëåäîâàíèÿ, ìû ñ÷èòàåì öåëå-
ñîîáðàçíûì îáðàòèòüñÿ ê êðèòè÷åñêîìó àíàëèçó ìåòà-
ôîðû, ïðåäëîæåííîìó Äæ. ×àðòåðèñîì-Áëýêîì [6].

Â ñâîèõ èññëåäîâàíèÿõ Äæ. ×àðòåðèñ-Áëýê âîçâðà-
ùàåò íåñêîëüêî çàáûòóþ èäåþ î òîì, ÷òî ìåòàôîðà ÿâëÿ-
åòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî ðèòîðè÷åñêîé ôèãóðîé ðå÷è, òàê
êàê îíà ïðèäàåò ñêàçàííîìó áîëüøóþ íàãëÿäíîñòü è âîç-
äåéñòâóåò íà ÷óâñòâà ñëóøàòåëåé. Â èíôîðìèðóþùåé è
àðãóìåíòèðóþùåé ðå÷è ìåòàôîðà èñïîëüçóåòñÿ êàê
ñðåäñòâî äîñòèæåíèÿ óñïåõà. ×òîáû âåðíóòü ðèòîðè÷åñ-
êèé ýëåìåíò â ìåòàôîðèêó, èññëåäîâàòåëü ñâÿçûâàåò

ðàññìîòðåíèå òåêñòîâûõ àñïåêòîâ ìåòàôîðû ñ åå ïðàã-
ìàòèêîé [6]. Óñèëåíèå âîçäåéñòâèÿ íà ýìîöèîíàëüíóþ,
èíòåëëåêòóàëüíóþ è âîëåâóþ ñôåðû àäðåñàòà â ñëîãàíå
ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò èñïîëüçîâàíèÿ ìåòàôòîíèìèè, ÷òî
ïîäòâåðæäàåò âçãëÿä íà ìåòàôîðó êàê íà ðèòîðè÷åñêóþ
ôèãóðó ðå÷è.

Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî â äàííîì èññëåäîâàíèè
êðèòè÷åñêèé àíàëèç ìåòàôîðû âïåðâûå ïðèìåíÿåòñÿ â
êîìïëåêñå ñ MIPVU è ïÿòèøàãîâûì àíàëèçîì ìåòàôîðû
äëÿ ðàññìîòðåíèÿ ìåòàôòîíèìèè â ðåêëàìíûõ ñëîãàíàõ.
Ñóùåñòâóþò èññëåäîâàíèÿ, â êîòîðûõ ïðåäïðèíÿòà ïî-
ïûòêà ïðèìåíåíèÿ ìåòîäèêè êðèòè÷åñêîãî àíàëèçà ìåòà-
ôîðû â êîìïëåêñå ñ MIPVU äëÿ àíàëèçà è îáúÿñíåíèÿ òî-
ãî, êàê ìåòàôîðû â ðå÷è ïðåçèäåíòîâ óïðîùàþò ïîíèìà-
íèå ñëîæíûõ ïîëèòè÷åñêèõ ñîáûòèé, ðèñóþò çíàêîìûå
âñåì îáðàçû è ÿâëÿþòñÿ ñðåäñòâîì ìàíèïóëÿöèè ìàññî-
âûì ñîçíàíèåì [3]. Äæ. ×àðòåðèñ-Áëýê ÿâëÿåòñÿ ñòîðîí-
íèêîì êðèòè÷åñêîãî äèñêóðñ-àíàëèçà, êîòîðûì çàíèìà-
ëèñü òàêèå èññëåäîâàòåëè, êàê Ò. âàí Äåéê [25], Í. Ôýðê-
ëîó [9] è Ð. Âîäàê [26]. Êðèòè÷åñêèé äèñêóðñ-àíàëèç ñëó-
æèò èíñòðóìåíòîì, ïîìîãàþùèì èçâëå÷åíèþ ìàêñè-
ìàëüíî ïîëíîãî êîëè÷åñòâà èìïëèöèòíûõ ñìûñëîâ, çà-
êëþ÷åííûõ â êîíòåêñòå. Èìåííî êðèòè÷åñêèé àíàëèç äè-
ñêóðñà êàê ñîöèàëüíîé ïðàêòèêè îðèåíòèðîâàí íà âûÿâ-
ëåíèå ñâÿçåé òåêñòà ñ äðóãèìè ýëåìåíòàìè ñîöèàëüíîãî
ñîáûòèÿ. Àíàëèç òåêñòà - îêàçàëñÿ âî ìíîãîì êëþ÷îì ê
ïîíèìàíèþ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ èäåîëîãèè. Êàæäûé îò-
äåëüíûé ïðèìåð èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêà âîñïðîèçâîäèò
èëè òðàíñôîðìèðóåò îáùåñòâî è êóëüòóðó. Òàêèì îáðà-
çîì, èñïîëüçîâàíèå ÿçûêà ìîæåò áûòü èäåîëîãè÷åñêèì
[25; 26].

Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî èäåîëîãèÿ - êîëëåêòèâíî èñïîâå-
äóåìàÿ ñèñòåìà âåðîâàíèé è óáåæäåíèé, êîíòðîëèðóåìàÿ
ãîñóäàðñòâîì, ñóáúåêòîì êîòîðîé îáÿçàòåëüíî ÿâëÿåòñÿ
òà èëè èíàÿ ñîöèàëüíàÿ ãðóïïà [9]. Ïî çàêîíó î áèçíåñå,
ãîñóäàðñòâî, îñóùåñòâëÿÿ ðàñõîäû, îêàçûâàåò ïðÿìîå
âîçäåéñòâèå íà ðåñòîðàí áûñòðîãî ïèòàíèÿ. Èñïîëüçîâà-
íèå áþäæåòíûõ ñðåäñòâ íàöåëèâàåò íà òî, ÷òîáû íå ðàç-
ìåíèâàòü èõ ïî ìíîãî÷èñëåííûì íàïðàâëåíèÿì è ïðî-
ãðàììàì, à îïðåäåëÿòü ïðèîðèòåòû è êîíöåíòðèðîâàòü
ñðåäñòâà íà ÷åòêî ñôîðìóëèðîâàííûå öåëè, ñîêðàùàòü
ðàñõîäû è ïîëó÷àòü áîëüøèå ðåçóëüòàòû ïðè ìèíèìóìå
çàòðàò. Ðàññìîòðèì, êàê äàííàÿ èäåîëîãèÿ ðåàëèçóåòñÿ
íà ïðàêòèêå êîìïàíèåé KFC.

"Áûñòðàÿ åäà" ïðåâðàòèëàñü â ãëîáàëüíóþ èíäóñòðèþ
ïîòîìó, ÷òî ìèð èçìåíèëñÿ ïðèíöèïèàëüíî: âî ìíîãî ðàç
óâåëè÷èëèñü òåìïû æèçíè, ãîðîäà âûðîñëè äî ìíîãîìèë-
ëèîííûõ ìàñøòàáîâ. Ïîýòîìó äîìàøíþþ ïèùó âñå áîëü-
øå âûòåñíÿþò ïîëóôàáðèêàòû è ãîòîâàÿ åäà, ïðîäâèãàå-
ìàÿ KFC, âïîëíå óäîâëåòâîðÿåò ñïðîñ ïîòðåáèòåëåé. Áî-
ëåå òîãî, ëþäåé ïðèâëåêàåò ñðàâíèòåëüíî íèçêàÿ öåíà
"áàñêåòà" ïî îòíîøåíèþ ê îñòàëüíûì ïîçèöèÿì, ïðåä-
ñòàâëåííûì â ìåíþ. Åñëè ïåðåâîäèòü äîñëîâíî, òî ôðàçà
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"âåäðî êóðèöû", ãîâîðèò íàì î áîëüøîé ïîðöèè, ïðåäëà-
ãàåìîé ïî äîñòóïíîé öåíå. Òàêèì îáðàçîì, KFC ïðîäàþò
ôèðìåííîå áëþäî îïòîì, óâåëè÷èâàÿ êèëîãðàììû ïî-
òðåáëÿåìîé "êóðèöû".

Àíàëèçèðóåìûé ñëîãàí ïîêàçûâàåò, ÷òî â ôàñò-ôóäå
óñòðàíåíà áîãàòàÿ ñåìàíòèêà ïèùè, íàîáîðîò, îíà î÷åíü
òåõíîëîãè÷íà: îòñóòñòâóåò òðàïåçà; âðåìÿ, êîòîðîå ìî-
æåò áûòü çàòðà÷åíî íà ïðèãîòîâëåíèå åäû è íà ñàìó òðà-
ïåçó, îò÷óæäàåòñÿ; îáåäíÿåòñÿ ïðåäìåòíàÿ ñðåäà - òðà-
äèöèîííàÿ ïîñóäà çàìåíÿåòñÿ îäíîðàçîâûìè àíàëîãàìè
äëÿ áîëüøåãî óäîáñòâà è ñêîðîñòè îáñëóæèâàíèÿ. Ïðå-
èìóùåñòâîì "áàñêåòà" ÿâëÿåòñÿ áûñòðîòà åãî ïðèãîòîâ-
ëåíèÿ è óïîòðåáëåíèÿ, ÷òî ïîçâîëÿåò îáñëóæèòü áîëüøåå
êîëè÷åñòâî ïîñåòèòåëåé çà ìåíüøåå êîëè÷åñòâî âðåìå-
íè, òàê óâåëè÷èâàåòñÿ ïîòîê êëèåíòîâ â òå÷åíèå äíÿ è,
êàê ñëåäñòâèå, óâåëè÷èâàåòñÿ îáúåì ïðîäàæ. Îäíîé èç
êëþ÷åâûõ èäåé ÿâëÿåòñÿ ñòàíäàðòèçàöèÿ ôàñò-ôóäà.
Ñìûñë çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî åñëè òû õîòÿ áû ðàç ïî-
ïðîáîâàë "áàñêåò" â KFC, òî òî÷íî áóäåøü çíàòü, ÷òî êî-
ãäà òû çàêàæåøü åãî â ñëåäóþùèé ðàç, îí áóäåò òî÷íî
òàêèì æå. Áîëåå òîãî, òû ïðèâåäåøü ñ ñîáîé äðóçåé, êî-
òîðûå òàêæå ïîïðîáóþò "áàñêåò" è áóäóò âîçâðàùàòüñÿ
çà íèì âíîâü, ïðèâîäÿ ñâîèõ çíàêîìûõ, ðàñøèðÿÿ êðóã
ïîòðåáèòåëåé.

Â àíàëèçèðóåìîì ñëîãàíå àäðåñàíò ìàíèïóëèðóåò ñî-
çíàíèåì ðåöèïèåíòà, óáåæäàÿ åãî ïðè ïîìîùè ìåòàôòî-
íèìèè, ïàðàëëåëèçìà è êëèìàêñà, ÷òî ïîêóïàÿ èõ ôèð-
ìåííîå áëþäî, îí ïîëó÷èò îãðîìíîå íàñëàæäåíèå âçàìåí
è, êðîìå òîãî, ñìîæåò ðàçäåëèòü åãî â êîìïàíèè äðóçåé,
âåäü "áàñêåò" - óíèêàëüíûé ïðîäóêò äëÿ äðóæíîé âåñåëîé
êîìïàíèè. Èñõîäÿ èç ýòîãî, íàñòðîåíèå ïîòðåáèòåëÿ íà-

õîäèòñÿ íà âûñîêîì óðîâíå è ó íåãî âîçíèêàåò æåëàíèå
âåðíóòüñÿ çà î÷åðåäíîé ïîðöèåé. Òàê êîïèðàéòåðû ïûòà-
þòñÿ âîññîçäàòü ñèòóàöèþ ìíèìîãî âûáîðà èëè "èëëþ-
çèþ" âûáîðà, ýòîò ñåìàíòè÷åñêèé õîä â ñîâðåìåííîé íà-
ó÷íîé ëèòåðàòóðå èìååò íàçâàíèå "âûáîð áåç âûáîðà",
êîãäà âíóøàåòñÿ òîëüêî îäíî, îïðåäåëåííîå îòíîøåíèå ê
ïðåäìåòó. Ìåòàôòîíèìèçàöèÿ ðåêëàìíûõ ñëîãàíîâ ìî-
æåò ñëóæèòü ìîùíûì ñðåäñòâîì âîçäåéñòâèÿ íà îáùå-
ñòâåííîå ìíåíèå, òàê êàê ïîäñêàçûâàåò ðåöèïèåíòó èí-
ôîðìàöèè, íà êàêèõ ñâîéñòâàõ îáúåêòà ñîñðåäîòî÷èòüñÿ,
÷òîáû ïîíÿòü áîëåå ñëîæíûå àáñòðàêòíûå ÿâëåíèÿ (îá-
ëàñòü-öåëü) â òåðìèíàõ áîëåå çíàêîìûõ êîíêðåòíûõ (îá-
ëàñòü-èñòî÷íèê). Ýòî íåèçáåæíî ñïîñîáñòâóåò ñîçäàíèþ
è çàêðåïëåíèþ îïðåäåëåííûõ ñòåðåîòèïîâ è äîìèíèðóþ-
ùåé èäåîëîãèè.

Â ðåçóëüòàòå ïðîâåäåííîãî èññëåäîâàíèÿ áûëî âûÿâ-
ëåíî, ÷òî ñïåöèôèêà ðåêëàìíîãî âîçäåéñòâèÿ îáóñëîâ-
ëåíà ìíîãî÷èñëåííûìè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèìè ôàêòî-
ðàìè è èõ âçàèìîäåéñòâèåì ñ ëèíãâèñòè÷åñêèìè îñîáåí-
íîñòÿìè ðåêëàìíûõ ñîîáùåíèé, ÷òî îïðåäåëÿåò âûáîð
ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, èñïîëüçóåìûõ â ðåêëàìíûõ ñëîãàíàõ
äëÿ äîñòèæåíèÿ ïðàãìàòè÷åñêîãî ýôôåêòà. Ïðåäëàãàå-
ìûé íàìè "äèçàéí" ìåòîäèêè äëÿ àíàëèçà ìåòàôòîíèìèè
ïîçâîëÿåò íàãëÿäíî ïðîäåìîíñòðèðîâàòü, êàê ðåàëèçóåò-
ñÿ èìïëèöèòíàÿ èíôîðìàöèÿ ïðè ôóíêöèîíèðîâàíèè ìå-
òàôòîíèìèè â ðåêëàìíûõ ñëîãàíàõ. Îòñþäà ñëåäóåò, ÷òî
êîãíèòèâíûé ïîäõîä ê àíàëèçó ìåòàôîðû è ìåòîíèìèè
ïîçâîëÿåò âûéòè íà ìåòàôòîíèìè÷åñêîå ìîäåëèðîâàíèå.
Äèñêóðñèâíûé ïîäõîä, â ñâîþ î÷åðåäü, ðàñêðûâàåò âçà-
èìîäåéñòâèå ìåòàôîðû è ìåòîíèìèè êàê ñëîæíîãî ìåõà-
íèçìà ôîðìèðîâàíèÿ èäåîëîãèè è öåííîñòíûõ ñìûñëîâ,
ðåàëèçóþùèõñÿ â äèñêóðñå.
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